TU12 review question keys

1. The terms used for national institutions and organizations in the ST may differ slightly or substantially in form and function from the institutions in the TT. 

2. Sometimes such institutions are simply transcribed e.g. Premier League, though they may require a ‘translation couplet in appostion (Newmark). Not infrequently transparent translations are used, e.g.,  La Camera dei Comuni, but this is not always  feasible where there is a conceptual gap between the institution and its transparent translation. In this case amplification is often required to convey the exact semantics, even with, in some cases, the addition of a footnote. The example Taylor provides is pantomime, a Christmastime theatrical performance which has no equivalent in Italian culture and which would require extensive use of additional explanation. A further  problem is presented by culturally bound referents that have no equivalent in the Target culture. Taylor suggests that translators have to assess the usefulness of transcription opera, transparent translation pallacanestro, or couplets (even triplets) in apposition, when tackling such referents. In the case of the latter, he mentions such examples as tiramisù  (pick-me-up Italian cream and coffee desert dish) and poricini (edible wild mushrooms)

